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Уводзіны. Метады даследавання, якія фа-

кусуюцца на збіранні і аналізе колькасных 
звестак, дастаткова часта выкарыстоўваюцца ў 
лінгвістыцы для пацвярджэння або абвяржэння 
разнастайных тэарэтычных ідэй. Нярэдка яны 
прымяняюцца як у межах індуктыўнага пады-
ходу для выяўлення прычынна-выніковых су-
вязей і статыстычных заканамернасцей, так і ў 
кантэксце дэдуктыўнага падыходу для верыфі-
кацыі тэорый, сфарміраваных на базе эмпірыч-
ных даследаванняў. 

Тэрмінаграфія як дастаткова маладая навука 
інтэрдысцыплінарнага характару – не выключэнне 
з гэтага агульнанавуковага мэйнстрыму. 

Тэрміналагічны слоўнік з’яўляецца прадук-
там, які мае пэўныя фізічныя характарыстыкі і 

свайго карыстальніка, таму можа апісвацца і 
ацэньвацца па шэрагу крытэрыяў. Найбольш 
істотнымі з іх, паводле В. К. Шчэрбiна [1, с. 44], 
з’яўляюцца ступень рэестравай паўнаты, знешні 
аб’ём (ва ўлікова-выдавецкіх аркушах і коль-
касці тамоў), тып слоўніка, прынцыпы тэкставай 
арганізацыі слоўніка (асаблівасці мікра-, макра-, 
мегаструктуры слоўніка).  

Найбольш неакрэсленым з пералічаных 
крытэрыяў, на наш погляд, з’яўляецца ступень 
рэестравай паўнаты. Яго прымяненне ўсклад-
няецца шэрагам нявырашаных метадалагіч-
ных пытанняў: што выступае эталонам для па-
раўнання? якім павінен быць слоўнік, каб у 
мінімальнай vs здавальняльнай vs максімальнай 
ступені адпавядаць гэтаму крытэрыю? якая 
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ступень суб’ектывізму пры выкарыстанні гэтага 
крытэрыю? Часткова адказаць на гэтыя пытанні 
дапамагаюць менавіта колькасныя падлікі і 
аперацыі з масівамі даных. 

Тэрміналагічны кантынуум беларускай лінг-
вістыкі – усё мноства спецыяльных адзінак і іх 
храналагічных варыянтаў (фаналагічных, гра-
фічных), зафіксаваных і пракадыфікаваных ва 
ўсіх існуючых слоўніках беларускіх лінгві-
стычных тэрмінаў – на дадзены момант налічвае 
18 877 унікальных тэрмінаў. Іншымі словамі, 
тэрміналагічны кантынуум – гэта «сумешча-
ныя» рэестры ўсіх існуючых слоўнікаў лінгвіс-
тычных тэрмінаў. Менавіта такі аб’ём  тэрмінаў 
можа лічыцца пэўным максімум-эталонам пры 
ацэнцы паўнаты рэестра таго або іншага тэр-
міналагічнага слоўніка. Паказчык максімальнай 
паўнаты беларускіх слоўнікаў лінгвістычных 
тэрмінаў вагаецца ад 0,07% [2] да 38% [3, 4] ад 
агульнага аб’ёму лінгвістычнай тэрміналогіі. 
Адносна высокімі паказчыкамі (больш за 10%) 
характарызуюцца таксама крынiцы [5] (36,9%), [6] 
(14,5%), [7] (12,2%), [8] (11,3%).  

Усё адзначанае сведчыць пра неабходнасць 
укладання новых слоўнікаў лінгвістычных тэр-
мінаў (тлумачальных, двух- / шматмоўных), у 
якіх былі б улічаны дасягненні сучаснай лінг-
вістыкі і, у тым ліку, даныя дзясяткаў тэрмі-
награфічных прац (як аўтаномных, так і інкар-
параваных). Менавіта наяўнасць поўных тэрмі-
налагічных слоўнікаў тлумачальнага характару 
сведчыць пра акрэсленасць пэўнай галіновай 
тэрмінасістэмы, г. зн. пра сфарміраванасць са-
мой навукі. 

Мэта артыкула – распрацаваць і тэарэтычна 
абгрунтаваць канцэпцыю ўкладання зводнага 
слоўніка беларускіх лінгвістычных тэрмінаў. 

Асноўная частка. Як вядома, у беларускай 
лінгвістычнай тэрмінаграфіі прадстаўлены лемы 
адна-, двух-, трох- і чатырохкампанентныя. 
Аднакампанентныя лемы – субстантывы, ад’ек-
тывы, вербатывы. Звяртаюць на сябе ўвагу тэр-
міны-прыметнікі (каля 1,4 тыс.). Відавочна, што іх 
дэфініцыйнасць аслабленая, таму варта прызнаць 
статус тэрмінаў толькі за тымі прыметнікамі, «якія 
ўваходзяць у сістэму паняццяў <…> са строга 
абмежаваным дэфініцыяй зместам» [9, с. 48], а 
астатнія ад’ектывы разглядаць як тэрміна-
элементы з сістэмаўтваральнай функцыяй у 
складзе словазлучэнняў. Гэта значыць, што т. зв. 
«поўны» тлумачальны слоўнік тэрмінаў бе-
ларускай лінгвістыкі можа налічваць каля 
17 тыс. спецыяльных адзінак. Відавочна, што 
на практыцы такая задача цяжкавыканаль-
ная, паколькі яе вырашэнне звязана з поўнай 
іерархізацыяй усіх існуючых тэрмінаў, а таму 
мае прыкметы недасяжнага «тэрмінаграфічнага 
ідэалу». 

Разам з тым, у навуковай літаратуры не-
аднаразова падкрэслівалася неабходнасць ак-
туалізацыі існуючых слоўнікаў лінгвістычных 
тэрмінаў у адпаведнасці са станам сучаснай на-
вукі пра мову [10, с. 17–18; 11, с. 551 і інш.]. 

Падаецца, ва ўмовах распрацаванасці тэо-
рыі лінгвістычнай тэрмінаграфіі [11] задача 
ўкладання зводнага слоўніка беларускай мова-
знаўчай тэрміналогіі з’яўляецца вырашальнай. 

Лексікаграфічнай мадэллю для зводнага слоў-
ніка можа паслужыць выданне «Беларуская лінг-
вістычная тэрмінаграфія: слоўнік» [12], якое 
ўключае тэрміны, што выкарыстоўваюцца для 
апісання беларускай лінгвістычнай тэрміна-
графіі. 

Асноўнай крыніцай матэрыялу ў перспек-
тыве з’яўляюцца: 

1) аўтаномныя слоўнікі лінгвістычных тэр-
мінаў, што выдадзены на тэрыторыі Беларусі 
беларускімі вучонымі і ўключаюць матэрыял 
беларускай мовы, напрыклад [13] і інш.; 

2) аўтаномныя слоўнікі лінгвістычных тэр-
мінаў, якія апублікаваны па-за межамі Беларусі 
вучонымі іншых краін або аўтарскімі калек-
тывамі, у склад якіх уваходзілі беларускія і за-
межныя вучоныя, і ўключаюць беларускі матэ-
рыял, напрыклад [14] і інш.; 

3) інкарпараваныя слоўнікі тэрмінаў, якія 
ўключаюць беларускі матэрыял, укладзены 
беларускімі і замежнымі вучонымі, апублікаваны 
як на тэрыторыі Беларусі, так і за яе межамі, 
напрыклад [15] і інш.; 

4) кантэкставыя крыніцы (навуковыя, ву-
чэбныя, даведачныя выданні на мовазнаўчую 
тэматыку, апублікаваныя беларускімі лінгвіс-
тамі). 

Корпус слоўніка, як падаецца, павінен фар-
міравацца субтэрмінасістэмамі розных раздзе-
лаў лінгвістыкі, прысвечаных вывучэнню сіс-
тэмы і структуры мовы (фаналогія, марфеміка, 
лексікалогія, марфалогія, сінтаксіс і інш.), а 
таксама лінгвістычных дысцыплін (дыялекта-
логія, гісторыя мовы, сацыялінгвістыка, этна-
лінгвістыка, лінгватэксталогія і інш.) У слоўнік 
у абмежаванай колькасці могуць быць уведзены 
аўтарскія тэрміны для запаўнення тэрмінала-
гічных лакун, замены шматслоўных намінацый 
апісальнага характару, напрыклад: біфуркацыя, 
гібрыдны корпус, інтэграцыя субрэестраў, на-
мінатар класіфікацыйны і інш. 

Структура слоўніка можа складаецца з не-
калькіх частак: «Прадмова», «Гіперагіпанімічны 
навігатар», корпус тэрмінаў, а таксама шэраг 
дадаткаў («Паказальнік тэрмінаў», «Паказальнік 
асоб», «Паказальнік выданняў», «Этымалогія за-
пазычаных тэрмінаў і іх кампанентаў», «Крыніцы 
матэрыялу»). 
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Корпус слоўніка фарміруецца рэестравы- 
мі адзінкамі, якія апісваюцца ў самастойных 
(даменных) слоўнікавых артыкулах, размешч-
аных паводле алфавіта. 

Тыповы слоўнікавы артыкул будзе ўклю-
чаць шэраг кампанентаў: 

– рэестравая адзінка (зона намінацыі); 
– дэфініцыя (зона семантызацыі); 
– неабходныя каментарыі і выпадкі выка-

рыстання рэестравай адзінкі (сумешчаныя зона 
ілюстрацый і зона лінгвадыдактычнай інфар-
мацыі); 

– адлюстраванне сувязей тэрміна з іншымі 
тэрмінамі (зона сістэмнай інфармацыі); 

– магчымыя альтэрнатыўныя найменні (па-
ліморфы). 

Падаецца мэтазгодным у слоўніку аддаваць 
перавагу тэрмінам (і іх кампанентам) з фіналлю 
-цыйн (ы). Разам з тым пад уплывам традыцыі і 
дзеяння закона аналогіі ў некаторых выпадках 
павінны захавацца тэрміны на -тыўн (ы): ад’юн-
ктыўны, генератыўны, дырэктыўны, дэната-
тыўны, дэскрыптыўны, кагнітыўны, кванты-
татыўны, прэскрыптыўны, сігніфікатыўны, 
экскрэтыўны і інш. Паслядоўная дыферэн-
цыяцыя павінна праводзіцца паміж тэрмінамі 
канструктыўны і канструкцыйны, прадуктыў-
ны і прадукцыйны, праектыўны і праекцыйны, 
пазітыўны і пазіцыйны, субстантыўны і суб-
станцыйны. 

Прадугледжваецца наступная структура 
слоўнікавага артыкула. 

Загалоўная адзінка (лема). У рэестр слоў-
ніка ўключаюцца аднакампанентныя, бікампа-
нентныя і полікампанентныя тэрміны. 

Аднакампанентныя тэрміны з’яўляюцца 
назоўнікамі. Бі- і полікампанентныя тэрміны 
падаюцца ў адпаведнасці з прыёмам аднанакі-
раванага лінейнага мадэлявання. Гэта значыць, 
структура тэрміна ў рэестры разгортваецца 
паводле лагічных адносін паміж кампанента-
мі: да базавага кампанента дадаецца перы-
ферыйны кампанент, да іх адзінства далу-
чаецца другасны перыферыйны кампанент, 
адзінства базавага і перыферыйных кампанен-
таў развіваецца перыферыйнымі кампанентамі 
трэцяга парадку і г. д., напрыклад: тэрмін інтэр-
пункцыйнае ўключэнне дэфініцыі ў рэестры 
прадстаўлены як уключэнне дэфініцыі інтэрпунк-
цыйнае. 

Дэфініцыя. Азначэнне тэрміна фармулю-
ецца з дапамогай сказа, які ўтварае адзінае цэлае 
з адпаведнай рэестравай адзінкай. Пры на-
яўнасці гіперагіпанімічных адносін тэрміна з 
іншымі адзінкамі тэрмінасістэмы ў дэфініцыі, як 
правіла, указваецца адпаведны гіперонім, на-
прыклад: Характарызатар актыўны – тып 
характарызатара прагматычнага <…>. Пры  
гэтым лема характарызатар прагматычны 

сама вызначаецца як пэўны тып характары-
затара. У выніковай схеме адносін характа-
рызатар актыўны – гэта падтып характа-
рызатара прагматычнага і тып характа-
рызатара. 

Каментарыі і ілюстрацыі. Аўтарскія ка-
ментарыі пры неабходнасці змяшчаюцца ў тэкс-
тавым блоку, які падаецца пасля дэфініцыі. Усе 
ілюстрацыі прыводзяцца са слоўнікаў і іншых 
крыніц, што ўключаюцца ў дадатак («Крыніцы 
матэрыялу»). Дапускаецца спрашчэнне слоў-
нікавых артыкулаў, якімі ілюструецца лема, 
каб не адцягваць увагу карыстальніка на не-
істотныя дэталі. Пры наяўнасці ў ілюстрацыях 
нетыповых тэрмінаграфічных рашэнняў указ-
ваецца адпаведная крыніца, яе аўтар (-ы) і год 
выдання.  

Сістэмная інфармацыя. Месца рэестравага 
тэрміна ў тэрмінасістэме акрэсліваецца ў ад-
паведнасці з «Гіперагіпанімічным навігата-
рам», напрыклад: 
<…> мікраструктура слоўніка 
     └артыкул слоўнікавы 
        1├[артыкул слоўнікавы даменны] 
          ├[артыкул слоўнікавы субсідарны] 
        2└зона інфармацыі 
             1├зона бібліяграфіі 
               ├зона дэрывацыі 
               ├зона ідэнтыфікацыі моўнай 
               <…> 
               ├зона эквіваленцыі 
               ├зона этымалагізацыі 
             2├[функцыя зоны інфармацыі інтрака-
некцыйная] 
               └[функцыя зоны інфармацыі экстрака-
некцыйная] <…>. 

Пры гэтым па магчымасці адзначаецца тэр-
мін вышэйшага парадку – гіперонім (▲), а так-
сама тэрміны, у дачыненні да якіх рэестравая 
адзінка з’яўляецца гіперонімам (▼). Фіксуюцца 
і тэрміны аднаго ўзроўню з рэестравым (◄►). 

Альтэрнатыўныя найменні. Варыянты і 
сінонімы (дублеты), або т. зв. паліморфы, 
падаюцца (пры іх наяўнасці) у канцы слоў-
нікавага артыкула (≈). Колькасць тэрмінаў-дуб-
летаў у лінгвістычнай тэрміналогіі абмежа-ваная: 
дэфініендум – азначанае, прэфікс – прыстаўка, 
слоўнік тэрмінаў актыўны – слоўнік тэрмінаў 
прадуктыўны і інш. Пераважная большасць 
тэрмінаў, якія часам выкарыстоўваюцца ў якасці 
эквівалентных, адрозніваюцца адценнямі зна-
чэння, функцыянальнымі або дэрывацыйнымі 
характарыстыкамі: бібліягра-фія – літаратура, 
корпус – кантэнт, пара-метрызацыя – мадэ-
ляванне параметрычнае і інш. Такія тэрміны  
не пазіцыянуюцца як узаемазамяняльныя ў 
дачыненні да лемы і фіксуюцца толькі з мэтай іх 
рэгістрацыі. Рэкамендаваныя формы выносяцца 
ў рэестр. 
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Метамова слоўніка. У слоўніку прыняты 
шэраг умоўных абазначэнняў: 

шрыфт паўтлусты − рэестравая адзінка 
(лема): «НАМІНАТАР – ключавы фрагмент 
дэфініцыі, які служыць для вызначэння дэфі-
ніендума»; 

шрыфт курсіўны − кантэнтная адсылка; 
тэрмін (звычайна гіперонім) у складзе дэ- 
фініцыі, які апісваецца ў слоўніку: «ТЭК-
СТАЛОГІЯ ТЭРМІНАГРАФІЧНАЯ – напра-
мак метатэрмінаграфіі, прадметам якога з’яў-
ляецца параўнанне розных выданняў аднаго і 
таго ж слоўніка, розных слоўнікаў, атрыма-
ных з агульнай першаснай або другаснай кры-
ніцы ці з розных слоўнікаў аднаго і таго ж 
выдаўца <…>», «МЕТАТЭРМІНАГРАФІЯ – 
раздзел тэрмінаграфіі, які займаецца распра-
цоўкай яе тэарэтычных праблем <…>»; 

шрыфт падкрэслены − фрагмент ілюстра-
цыі, на якім акцэнтуецца ўвага: «ФУНКЦЫЯ 
СПЕЦЫФІКАЦЫІ – акрэс-ліць тэматычнае 
поле ў рэестравым слоўніку пры падрых-
тоўцы слоўнікавых артыкулаў для будучых 
энцыклапедычных выданняў: “азначэнне (у мо-
вазнаўстве)”, “канвергенцыя (у мовазнаўстве)” 
і інш.»; 

↔ − «гл.»; адсылка да слоўнікавага 
артыкула, у якім апісваецца адпаведнае па-
няцце: «АЗНАЧАНАЕ ↔ ДЭФІНІЕНДУМ», 
«ДЭФІНІЕНДУМ – “знешні” кампанент дэ-
фініцыі, значэнне якога раскрываецца ў зоне 
семантызацыі слоўнікавага артыкула <…>»; 

= − абмежаванне адноснай тоеснасці тэр-
мінаў адным са значэнняў: «АЛФАВІТ – азбука 
(= значэнне 1)», «ЛЕКСІКАГРАФІЯ – слоўні-
казнаўства (= значэнне 1), слоўніцтва (= зна-
чэнне 2)»; 

/ − раўнапраўныя адносіны паміж адзінкамі 
ў пераліку тэрмінаў: «<…> паказальнік ал-
фавітны / паказальнік імянны / паказальнік 
тэматычны <…>»; 

* − рэканструяваная або гіпатэтычна магчы-
мая форма: «эквівалент (сказа, слова) – *экві-
валент сказа, *эквівалент слова»; 

… − адкрыты рад у пераліку тэрмінаў: «фраг-
мент артыкула слоўнікавага, частка артыку- 
ла слоўнікавага, …», «слоўнік лексікі дыялект-
най / слоўнік фразеалагізмаў / …»; 
 − пашырэнне семантычнага аб’ёму: 

«раздзел навукі  навука», «факт маўлення  
прыём маўлення»; 
 − звужэнне семантычнага аб’ёму: «знакавая 

сістэма  валоданне знакавай сістэмай», «раздзел 
навукі  аспект раздзела навукі»; 

║ − паралельнасць (неперасякальнасць) 
семантычнага аб’ёму: «адзінка мовы ║ адзінка 
мовы», «прадмет (асоба) ║ кампанент адзінкі 
мовы»; 

▲ − гіперонім да рэестравай адзінкі: 
«ПАРАМЕТРЫЗАЦЫЯ СЕМАНТЫЧНАЯ – 
<…> ▲ параметрызацыя», «ХАРАКТАРЫ-
ЗАТАР КАМПАНАЦЫЙНЫ – <…> ▲ 
характарызатар»; 

▼ – гіпонім (-ы) да рэестравай адзінкі: 
«АРТЫКУЛ СЛОЎНІКАВЫ – <…> ▼ 
артыкул слоўнікавы даменны / артыкул слоў-
нікавы субсідарны», «РЭЕСТР – <…> ▼ 
субрэестр»; 

◄► − тэрміны, звязаныя з рэестравай адзінкай 
адносінамі аднаго парадку: «АСІСТЭМНАСЦЬ 
СУБРЭЕСТРАВАЯ ГІБРЫДНАЯ – <…> ◄► 
асістэмнасць інтрасуб-рэестравая / асістэмнасць 
экстрасубрэестравая», «ЭКСПЛІКАЦЫЯ – 
<…> ◄► фамілізацыя / цытацыя / экзэм-
пліфікацыя»; 

→ − адна з некалькіх груп такіх тэрмінаў 
(асобны тэрмін), якія звязаны паміж сабой адно-
сінамі аднаго парадку і з’яўляюцца гіпоні-
мамі ў дачыненні да рэестравай адзінкі: 
«АРТЫКУЛ СЛОЎНІКАВЫ – <…> → арты-
кул слоўнікавы даменны / артыкул слоўнікавы 
субсідарны; → зона інфармацыі»; 

≈ − набліжанасць семантычнага аб’ёму 
двух або некалькіх тэрмінаў: «ДЭФІНІЦЫЯ 
– <…> ≈ азначэнне, тлумачэнне», 
«СЛОЎНІК-ДАДАТАК – <…> ≈ слоўнік 
ад’юнктыўны»; 

{  } − тэрміны, якія катэгарычна не 
рэкамендуюцца ў якасці ўзаемазамяняльных: 
«ІНДЫКАТАР ПУНКТУАЦЫЙНЫ – {знакі 
прыпынку}», «СЛОЎНІК – {вакабуляр, лек-
сікон, тэзаўрус}», «ТЭРМІНАЗНАЎСТВА – 
{тэрміналогія}». 

Заключэнне. 
Такім чынам, тыповы слоўнікавы артыкул 

можа мець наступны выгляд: 
 

КОРПУС                                                        │117
кампанент мегаструктуры слоўніка, які
з’яўляецца сукупнасцю слоўнікавых 
артыкулаў, размешчаных у 
адпаведнасці з тыпам 
макраструктуры. 

▲ мегаструктура слоўніка 
▼ → корпус гамагенны / корпус 

гетэрагенны / корпус гібрыдны; 
→ корпус інтэнсіўны / корпус экстэн-
сіўны; 
→ рэестр 

◄► алфавіт / бібліяграфія / 
дадатак  граматычны / дадатак 
экстралінгвістычны / змест / 
кіраўніцтва па карыстанні / 
паказальнік / прадмова / спіс 
скарачэнняў

≈ кантэнт.
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